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Po3misiHyTO IpaBuiia ceeKLiiHIX 00MEKEHb, SIKI PEryIOI0Th BUOIp JIGKCUYHUX OJJMHUIIb Y CHH-
TAaKCUYHUX CTPYKTYpax 1 IPYHTYIOTHCS HA I PAMATHYHUX Ta CEMAHTHYHUX KpuTepisix. [TopymenHs
CeJIeKI[ITHUX 0OMEKEHb € KOHTEKCTHO-3aJIeKHUMHU (KOHTEKCT MOYXKE YCYHYTH ITIOPYIICHHS ), TOMY
CeJIeKI[IiHI OOMEXEHHS PO3IVISLIAIOTHCSI SIK SIBUILE B3aEMOJIIT CEMaHTHKH Ta ParMaTHKH.

Kniouosi croea: cenexuiiine 0OMeXeHHs, paBHiIa CEIEKLUIHHNX 0OMEKEeHb, CUTYaTHBHUI KOH-
TEKCT, HaJIaro/pKyI0unii KOHTEKCT

JlocImipKeHHS JIEKCHYHOT CHIOTyYyBaHOCTI CIIIB € OJIHIEI0 3 BXKIIMBUX MPOOJIEM Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA, NOCUJICHHS 3alliKaBICHOCTI SIKOIO MOB’ sI3aHE 3 MOSBOIO HOBUX MOBO3HABUYHX TEO-
Ppiif, 30KpemMa KopITyCHOI JIeKCHYHOI rpamatuky (lexical grammar), rpaMaTHKA MOBHHUX II1a0JI0HIB
(pattern grammar), eMepreHTHOI TpaMaTHKy (emergent grammar). Y MOBO3HABCTBI yTBEPIMITHCS
JIyMKH TIpO 3aKOHOMIPHHUII XapakTep JIEKCHYHOT CIIOIyqyBaHOCTI: CIIOIYYEHHS CIIiB Y MOBJICHHI
3IIMCHIOETBCS 32 TIEBHUMH 3aKOHAMH, ICHYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI CIIOJIy4yBaHOCTI CJIIB Ha piBHI
JIeKCeM, NIPaBHJIa, 1110 He 3BOJSITHCS JI0 TPAMaTHYHOrO KOMOIHYBaHHSI.

KombinaropHuii moTeHia ciliB 3yMOBIIOETHCS HU3KOIO (pakTopiB. [TeBHI crioxydeHHs ciliB
BBA)KAIOThCS NPUHHATHUME (acceptable), a iHIII — Hi, 1 IIe TIOSCHIOETHCS HE JIUIIE rpaMaTHy-
HUMH NIPAaBWIIAMH, aje i ceMaHTHYHUMHU (akTopamu. ['pamarrka He 3aBXKIM TapaHTye “nodpe
cemanTtnyHe 3’enHanHg” (“‘good semantic fit”) [3, c¢. 160], mo cTae o4eBUAHUM Yy OE3MITY3IUX
pedeHHsX Ha 3pa3ok The beans were too melodious for cream punishment, sike € 6e310TaHHUM 3
rpaMaTH4HO{ TOUYKH 30py, aJle aHOMAJIBHUM 3 TOIVISLy CeMaHTHKH. [IOHSTTS ceMaHTHYHOI aHo-
MallbHOCTI (semantic oddness), sika OXOIUTIOE BUITA/IK CEMaHTHYHOTO 3iTKHEHHS (semantic clash)
Ta CEeMaHTHYHOI HaUIMIIKOBOCTI (semantic redundancy) [3, c¢. 160-161], nonomarae po3kpuTH
3aKOHOMIPHOCTI CIOJIy4yBaHOCTI CIIiB.

CeMaHTHYHY Ha UIMIIKOBICTH CIIOCTEPIraEMO y CHONy4YeHHSX female aunts, bad disaster,
KOMITOHEHTH SIKHX MalOTh CIIUIbHY CEMaHTHUYHY O3HaKy (semantic feature), o NPU3BOANUTDH JI0
HaJUIMIIKOBOCTI: CeMaHTHYHa o3Haka [+female] npucyTHs y cioBi aunt; a o3Haka “badness” — B
iMeHHUKY disaster [3, c. 160].

CemaHTHYHE 3ITKHEHHSI cIlocTepiraeMo y crioiykax melodious beans, radiant scowl. € pizui
BU/M 3ITKHEHHsI, 30KpeMa: 1) HeBINOBIAHICTD (inappropriateness), Haup., pPO3MOBHUI BUPa3 f0
kick the bucket y peuenni I was sorry to hear that your father kicked the bucket cnin 3amiHuTH
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oinbnr hopManbHUM (pass away) 31 CTHIICTUYHUX MIPKYBaHb; 2) npotupiuus (contradiction),
KOJIM Y CIIOJIyYCHHI BiOyBa€ThCs 3ITKHCHHsI HECYMICHHMX O3HAK, HAmp., senile youngster, John
blushed green; 3) HenopeuHicTh (incongruity), KOJIU HECYMICHICTh 3HAYCHB CIIOTYYyBaHUX CIIIB
JIOCSITa€ HAMBUIIOTO PiBHS, HAMD., melodious beans [3, ¢. 160—161].

CeMaHTHYHA aHOMABHICTh BUHHUKAE SIK PE3YNIbTAT MOPYIICHHS CEMAaHTHUHHX OOMEKCHB
(meaning constraints), siKi peryjrOOTh JCKCUYHY CIIOJyUyBaHICTh CIIiB. Taki 0OMEKEHHsS Ha-
KJTaIaf0ThCS TICBHUMH CIIOBAMH Ha iHIII CJI0BA, 3 IKUMH BOHH CIIOTYYarOThCs, KHIAKOUYH BUKITHK
TOIIUPEHiH AyMIl Mpo Te, 10 OyIb-SKe CIIOBO MOXKE CIIOMyYaTHCS 3 Oy/Ib-SIKMM iHIIIUM CIIOBOM
3a YMOBH JIOTPHUMaHHs I'paMaTUYHUX MPaBuiI. BoHM BiIoMi sSIK 00MEKEHHS CyMICHOI CIIOJTy4YyBa-
HOCTI (co-occurrence restrictions) 1 MOAUISIOTHCS HA CIOIYy4yBaJibHI oOMexkeHHs (collocational
restrictions) Ta CeleKIiiiHI 0OMex)eHHs (selection(al) restrictions).

CrionydyBajibHI 00MEKECHHS 0€3M10CEePEIHBO HE OB’ sI3aHi 31 3HAYCHHSIM CJIOBA, a € TPAIHIIii-
HUMH, Hanp., *rotten milk (sour milk), *weighty drinker (heavy drinker), *do a mistake (make a
mistake). Taxi CTilKi CIIOJTy4eHHS — 11€ TOTOBI BUPa3H, SIKi aBTOMaTHYHO BiZITBOPIOIOTHCSI MOBISIMH.
CuHTaKCHYHI UM CEMaHTHYHI [TPaBHJIa CIIOJTyYyBaHOCTI JUTsl HUX HE MOXKYTh OyTH c(hOpMYIIbOBaHi
[7, c. 183], a ixHiil JeKCUUHMI CKJIaJl MOYKHA MOSICHUTH JIMILIE HOpMamMu MoBHU [7, ¢. 184].

Cenexkiiitai oomesxxeHHsl (selection(al) restrictions) 6e3mocepeIHbO OB’ sI3aHi 31 3HAYCHHIM
CJIOBA: MEBHA CEMAaHTUYHA O3HAKa MYCHUTb OyTH MPUCYTHS Y 3HAYCHHI CJIOBA YISl CIIOTYYCHHS
[[LOTO CJIOBA 3 IHIIUM CJI0BOM. JIJIst pUKIIay, Ai€CIOBO kill BUMarae Bix JoiaTKa CeMaHTHYHOT
o3Haku [+animate]. [Topymenns cenekuiitnoro oomexxenns (John killed the corpse) npussene
JI0 CEMaHTHYHOTO MpOTUpivyusi a00 HepopeyHocTi. CeeKiuiiiHi 0OMEeXeHHSI BPaXOBYIOThCS TIPH
KOMIIT'FOTEpHIN 00po0Iti TekcTy (natural language processing).

VY reneparuBHIN rpaMaTHili NpaBUiIa CIONIYYyBAaHOCTI BiJIOMI SIK MPpaBHja CEIEKIIHHUX
obmexeHb (selection restriction rules) [1; 5]. BoHu perysroTh BUOIp JICKCHUYHUX OIMHUIL Y
CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpax i IPYHTYIOTBCS HE JIMIIEC HA IPAMaTHYHUX, ajle H HA CEMaHTHYHHX
KPHUTEPIsIX BiIOOPY, HAIIP., NIECIOBO find BUMarae miaMera, SIK|id o3Hayae )KUBY 1CTOTY, a JIIECIIOBO
eat BUMarae ICTUBHOTO JIOAIATKa; NI€CITIOBO frighten BUMarae gojarka, 1o ro3Haqae 1By 1CTOTY,
a JIIecIIOBO admire BUMarae HassBHOCTI CEMaHTHYHOT 03HaKH [+animate] y migmera. CeManTHYHI
03HAKH BU3HAYAIOTh TOMYCTUMI 3B’SI3KU MIXK CJIOBAMH, HAIIP., [T IMCHHHKIB 1€ TaKi O3HAKHU SIK
concrete, abstract, animate, human, countable, physical, artifact, edible Toio.

o 1960 poxy H. Xomchbkuii, sk i 6araTo #oro mociiJOBHUKIB, BBaXKAJIH, 10 OOMEKCHHSI
CIIOTYYyBAHOCTI MAIOTh BHKIIFOYHO CHHTAKCHUYHHUI xapakTep. CeMaHTHYHA TIPUPOIA TaKHX 00-
MeskeHb Oyita BuzHana mizHime. J[x. Kari ta Jlx. @onop [5] BB ceMaHTHYHUNA KOMITOHEHT J10
reHepaTuBHO-TpaHcpopManiiiHoi rpamariku. Tepmin “cenexuiiini nmpasuna” (selectional rules)
M0YaB BUKOPHCTOBYBATHCS TS TO3HAYCHHSI MOKITUBHX CEMaHTHUHMX O3HAK IMiJIMETa UM TOIaTKa
NeBHOTo AiecnoBa. CenekiiiHi mpaBuiia JO3BOIWIN YHUKHYTH IIOPYILEHB IIPaBUII CIIOTYYyBaHOCTI
Ta BU3HAYMTH TOYHE 3HAYCHHS JICKCHUHUX OJUHHUIIb Y TIHBATFHOMY KOHTEKCTI.

IIpaBuia cenekiiiHux 00MEKEHb BiJOOPaKarOTh HAIII IOCBI Ta 3HAHHS PO HABKOJIHUIIHII
CBIT i HE IOy CKAIOTh TIOPOKCHHS Oe3MTy31X (aHOMATBHIX ) PEUCHB YU CIIONYYCHbB, TAKUX SIK My
sister is married to a bachelor, He ate a motor-bike, The thistle saw the gardener, green speech,
flying car Tomo. [lIupoko Bizome peuennst H. Xomcrkoro Colourless green ideas sleep furiously,
sIKe JTOCIITHHUK TO/IaB SIK MPUKJIA]] MOPYILEHHS TIPaBUJI CEJIEKIIHHUX OOMEKEHb.

[Mopy1ieHHs! CeNeKIiHHNX 0OMEKEeHb HE 3aBKIH MPU3BOAUTE 10 TOPOKCHHS OS3TTy3auX
BHUCJIOBJIIOBaHb. ¥ METOHIMIYHHMX Y MeTaOPHYHNX BUCIIOBAX, 1[IOMAaTHYHNX BUpa3ax CeNeKIiiHI
0OMEKEeHHsI MOXKYTh TIOPYIIIyBaTUCs, HAIIP., She puts the wine on the table, right next to the glasses,
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He devoured the book in one single night, to pour out one's grief to someone, spicy/juicy bits of gos-
sip. Taki OpPyIICHHS BUSIBIISIOTH IEPEHOCHE 3HAYCHHS (nonliteral meaning) TIEKCUIHUX OUHHULD YK
iniomaru4He 3HaueHHs (non-free reading) 8, c. 2]. HaBMuCHe nopyieHHs CeIeKIIHHIX 00MeXeHb
JIOKHUTh B OCHOBI CTWJTICTHYHUX TPOIIIB (Hamp., MeTadopu, METOHIMIl, rinepOou, OKCHMOPOHa Ta
IHIIMX) 1 MOSICHIOETBCS CBIIOMUM TIParHEHHSIM aBTOpa 3[MBYBAaTH HE3BUYHICTIO MOETHAHHS CJIi6.
HenaBMuCHe NIOpPYIICHHS CeNEKIIHHNX 0OMEXEHb IIPU3BOANUTD 10 MOBHOT TIOMHUJTKH.

[Mopy1eHHs ceneKiitHnX 00MeXeHb POOIISTh PeYEeHHS OS3MITy3AMMH JIUIIE Y 3BUYHOMY CUTYa-
TUBHOMY KOHTEKCTI (“‘normal” context of utterance), vanp., Kim ate a motor-bike. Taxi mopytieHHs
MOXXYTh HEHTPaJIi3yBaTUCs, 1 BUCIOBIIOBAHHS MOXKE CTaTH IIIJIKOM 3pO3yMUINM, SIKIIO YSIBUTH ITiJI-
XOXKHI KOHTEKCT, Hatp., eating chocolate motor-bikes [8, c. 3]. Ha nepuii momisin 6e3rmmy3mi Ta
0e33MICTOBHI CIONIyUYCHHS cantankerous tank, refrigerator adventure, bee at work CTarOTh LIJIKOM
3PO3YMUIAMH, SIKIIO B3STH 10 YBark Tou (hakT, 10 I1¢ Ha3BU OHJIAWH-IrOp JJIst HiTeh. Y Ka3KOBid
CHTYaIlii CIOTBOPEHI 3 TOUKH 30py HAIIUX YSBJICHb [IPO HABKOJIHUIIHIO AIHCHICTh CIIOTYYEHHSI MOXKYTh
OyTH LIJIKOM MIPUAHITHHUMH: CTLICIb MOXKE CHIJIATH, CTLT XOJUTh HA MPOTYJISIHKY TOIIIO.

[likaBi npuKIaaAM MOPYIIEHb CENEKIIHHIX 00MEXEHb, SIKI HEHTPai3yloThCsi KOHTEKCTOM,
sHaxonumo y kau3i JI. A. Hopmana “/luzaiin peueii maiiOytaboro” (The Design of Future Things)
(2007), y siKiii aBTOp AIIMTHCS CBOIMM MIpKYBaHHSIMH MPO MPOOIEeMH KOMYHIKalii MalivHy 1
JIFOJIMHU Ta HABOAUTD IPHUKJIIAJIU TOTO, SIK MauiuHu OyayTh PO3MOBIIATH Ta TIOBOJUTHCS B MaliOyT-
uboMmy. [lepiuii posain kuaury, “Cautious Cars and Cantankerous Kitchens”, onucye cutyarii i3
HeJaleKoro Maifl0y THOT0, KOJI HaJIIKaH1 aBTOMOO1T MTIKITyBaTUMYThCS ITPO BOJIS TA CAMOCTIHHO
NpUAMaTUMYTh pillIeHHs Mpo TajbMyBaHHs: Do you think the idea of a frightened automobile
fanciful? Let me assure you, it is not. This behavior already exists on some luxury automobiles
— and more is being planned ... (Norman); a cBapJHBi XOJOAUIBHUKH OYIyTh TOJIOCHO MOTIEPE/I-
YKATH PO IIKITMBICTH OMJIETIB, SIKIIIO XTOCH 13 KOPHCTYBaYiB Ma€ 3aliBy Bary i BUCOKHUH PiBEHb
xonectepuny: “No, ” says the refrigerator. “Not eggs again. Not until your weight comes down,
and your cholesterol levels ... (Norman)

[MopymienHs cenekuiitHnx 00MeXeHb MOXKYTh HEHTPasIi3yBaTHCs y TaK 3BAaHUX ‘‘HAJIArOJKYy-
BaJIbHUX KOHTEKCTaX’ (repairing contexts), sKi OXOIUTIOIOTh: 1) 3amepeyHi KOHCTPYKIi, HAIP.
Kim did not eat a motor-bike, 2) KOHCTPYKIIii 3 MOJATILHUMH JII€CIIOBaMH, HAMp., One cannot eat
motor-bikes; 3) nieciosa Ha 3pa3ok believe, try, dream, siKi IPENCTABIAIOTH [0 HE SIK pPCalIbHY,
a Taky, 1o Moria O BiZOyTHCs 3a MEBHUX YMOB, ab0 € OaxkaHoro, Hamp., Kim believes/dreams
that she can eat motor-bikes,; 4) yMOBHI pedeHHs1, Hanp., [ Il eat my hat if Kim ate a motor-bike;
S5) nurtasbHi pedeHHs, Hanp., Did Kim really eat a motor-bike? [8, c. 3].

[opyIeHHs CeNeKIIHHIX 0OMEXEHb € KOHTEKCTHO-3aJIC)KHUMH, OCKITTBKH KOHTEKCT MOXKE
YCYHYTH MOPYIICHHS, @ TOMY BBa)KalOTh, 1110 CEJIEKLiIHI 0OMEXEHHS € MParMaTHYHUM SBUILEM
(pragmatic phenomenon), SBUIIIEM B3a€EMOJIii CEMaHTHKH Ta IparMatuku (part of the semantics-
pragmatics-interface) [8, c. 3].

IcHye mpuIyLIeHHSs, 0 CeNIeKIiiHI 0OMexXeHHs € (pakTH4YHO npecynosunisiMu. [ToHsaTTs
npecynosuiii (Ipe3yMIIIii) BBaKA€THCSA OXHMM i3 UiTBHUX B IPArMaTuil. Floro po3risaaoTs sk
OCOOJTUBHI PI3HOBUJI IMILTIIIUTHUX KOMITOHCHTIB MTOBIIOMJICHHS, 1[0 OXOIUTIOE CITIIbHI 3HAHHS
YUYaCHHUKIB CIUIKYyBaHHS TIPO CBIT, HOr0 opraHizaiiito, Micle JIOIUHA B HhoMy. [Ipecynosutiiro
PO3YMIIOTB SIK CMUCIJIOBHI KOMITOHEHT, IKMi HEOOX1HUH 1715t TOTO, 11100 pedeHHs (a0o iHII ou-
HUIII KOMYHIiKallii) He CipuiiMaincs ik aHOMaJIbHI Y1 HEJIOPEYHI y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY
koHTekcTi. [Tpecymno3unii ckiagaroTh OCHOBY HOPMAJIBHOTO (HEEBIaTUBHOIO) CIIIKYBaHHS,
(hopMyI0ouHr HOro 3B’sI3HICTb, IUTICHICTh, OPraHIYHICTb, JIOPEYHICTD, IIPHPOIHICTS.
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CenexkiriitHi 0OMEKECHHS € “TIPECYTIO3UIILSIMH PO MOXKIIMBUX pedepeHTi” (“presuppositions about
the intended referents’), BOHM € BUSIBOM JIeKCHYHOI nipecynosuitii (“lexical presupposition”) [, c. 175].

V. Baifapaiix [9] KpUTHKY€E TEOPIIO CENEeKIIITHNX 00MeKEHb Ta MPOTIOHYE 3aMIHUTH CEJeK-
LilfHI 0OMEXEHHS MOHATTAM “TIepeHEeCEeHUX 03HaK ™ (transfer features). Ha #ioro myMKy, Ipy BH-
KOPUCTaHHI CEJEKIIHHIX 0OMEKEHB € PH3MK 3BECTH PEUEHHS /10 HEBIOPSIKOBAHOTO HAOOPY O3HAK
(unordered set of features) [9, c. 410]. Peuenns Cats chase mice Ta Mice chase cats MaroTh pi3Hi
3HAUECHHSI, HE3BKAIOUM Ha 1ICHTUYHI CEMaHTHYHI O3HAKH, OTPUMaHI B PE3yJIbTaTi CeMaHTUYHOT
JIEKOMITO3UIIIT (semantic decomposition) X peYeHb.

[TosicHeHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CIIOIYIyBaHOCTI CITiB Ha OCHOBI IIEPEHECEHUX O3HAK, SIKE
npornonye Y. BaitHpaiix, €, Ha HOro TyMKY, OUTBII THHAMIYHUM Ta MEHIII 0OMEXYBaTbHUM, aHIK
ceNeKiitHi 00MEXEHHSI, SIKi CYTTEBO JIIMITYIOTh CIIOJTyqyBaHICTh CIIiB, CTBEPXKYIOUH, HAPUKIIAT,
1110 TaKe JII€CIIOBO SIK drink BUMarae JiojiaTka 3 CeMaHTHYHOIO 03HaKoro [+liquid]. V. Baiinpaiix mae
IHIIly TOYKY 30pYy Ha CIIOJIy4yBaHICTh. BiH CTBEpIDKYE, 1110 CEMAaHTUYHA O3HAKa, sIKa TpUTaMaHHa
JIECTIOBY, “TIEPEHOCUTHCS” Ha 10ATOK. Take MOsICHEHHsI TO3BOJISIE IHTEPIIPETYBATH HE3BUYHI CITO-
JYYEeHHS CIiB, SIKi B IHIIOMY BUTIAAKY Oyny O BIIKUHYTI SIK CEMAaHTUIHO aHOMAJIBHI (semantically
odd). [Ins npukiagy, B pedcHHi he was drinking carrots o3Haka [+liquid] mepeHecena Ha OIaTOK
carrots 1 3aMiHs€ IPOTWICKHY 03HaKy [+solid], sika mpuTamManHa IMEHHUKY carrots. Y pe3yibTari,
peYeHHS MPaBWIILHO IHTEPIPETY€EThCs SIK “he was drinking carrot juice” [9, c. 410] .

Crpyxrypaiict E. Kocepiy BrcyBae Teopito jiekcuuHux cofigapaocteit (lexical solidarities) [2],
SIKI BU3HAYAIOTHCS SIK TIO3UTHUBHI IMILTIKAIT MK 3HAYCHHSIMH JIBOX JICKCUYHUX OJMHHIIG (positive
implications between the content of two lexical items) [6, c. 163], 110 TOSCHIOIOTH 0OMEKEHHS CII0-
JIy9IyBaHOCTI CJIiB HA OCHOBI IXHIX CEMaHTHYHUX O3HAK. B 0CHOBI Teopii IEKCHYHUX colTinapHOCTEH
JICKUTH TIOHATTS TApH CJIiB, B SIKMX 3HAYCHHS OIHOTO CEMaHTHUYHO MPHCYTHE (UM IMIUTIKYETHCS)
y 3HAYCHHI 1HIIOTO, HATIPUKIIAN, [ips Y kiss, teeth y bite, foot y kick. € Tpu BHIH JICKCHYHUX CO-
JimapHocTeii: 1) criopimHeHICTh (affinity), KO JeKCceMa CIIONyYa€eThCs 3 IHIMMU JICKCEMaMH, sIKi
MICTATB MEBHY KiacceMy (classeme) (3arajbHy CeMaHTHYHY O3HAKY JICKCEM 13 PI3HUX CEMaHTUUHUX
TIOJIIB), HATIP., TIECTIOBO apologise BUMarae minMera, KU MICTHTB KIacceMy [+HUMAN] (the boy
apologized); 2) minOip (selection), KO JIEKCEMa CTIONYYAETHCS 3 JIEKCEMaMH, SIKi MICTATh TIEBHY
apxinekcemy (archilexeme) (MEHII y3araJlbHEHy CEMAaHTHYHY O3HAKy CIIUIBHY ISl KOMIIOHEHTIB
CEMaHTHYHOTO TIOJISA), HATIP., JIECIOBO elapse BUMAarae miaMera 3 apxiiekceMoro [+TIME] (a week
elapsed); 3) immutikartist (implication), Koy JIeKceMa MOXKE CIIOJTYYaTHCST JIUIIIC 3 ONHIEI0 BU3HAYCHOIO
JICKCEMOIO, Hanp., he shrugged his shoulders [4, c. 87]. OkpiM JICKCHYHUX CONITAPHOCTEH, ICHYIOTh
JIEKCUYHI HECOMIapHOCTi (non-solidarity), Hatip., y MeTadhoprIHHUX crony4deHHsX (biting cold).

[NopiBHSIHHS TeOPii CeNEKIITHIK 00MEeKeHb 3 IHITUMHE TCOPisIMH, SIKi MAfOTh Ha METi TIOSICHU-
TH 3aKOHOMIPHOCTI JICKCHYHO{ CTIOJyqyBaHOCTI CITiB (TCOPiSIMHU IEPEHECCHNX O3HAK, JICKCHIHNX
COJIJAPHOCTEH ), TOBOANTB, 10 YCIi Il TIJIXOAN HE BUKIIIOYAIOTH OJIMH OJIHOTO 1 HE Cylepedarhb
OJIMH OJTHOMY, & OITUCYIOTh OJHE i T€ X SIBUILE 3 PI3HUX TOYOK 30py. YCI Teopii HaMararThCs
BJIIOBHTH CEMaHTHYHY MTPUPOY OOMEKEHb CITOJy4yBaHOCTI CIIiB.
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PaccMmoTpeHsl mpaBuiIa CEJIEKINOHHBIX OTPAHUYEHHUH, KOTOPBIE PETyIHUPYIOT BEIOOP JIEKCHUYECKUX
€IVHUL] B CHHTAaKCUYECKHUX CTPYKTYpPax U OCHOBBIBAIOTCSI HA IPAMMAaTHUYECKUX U CEMaHTUYECKUX
Kkputepusx. HapylieHuns celeKLIMOHHBIX OTPAHUYEHUH SBJISIFOTCSI KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIMU, TaK
KaK KOHTEKCT MOYKET UCIIPABUTh HAPYLLIEHMS], [I09TOMY CEJIEKLIMOHHBIE OIPAaHUYEHUS paccMaTpu-
BAIOTCs KAK SIBJICHUE B3aUMOJEHUCTBUSI CEMAHTUKHU U IParMaTHKU.

Knrwouesvie cnosa: CCJICKIIMOHHOC OI'PAaHUYCHUC, IpaBUJia CCICKINOHHBIX OFpaHI/IquI/Iﬁ,
CI/ITyaTI/IBHHﬁ KOHTCKCT, HaJ'Ia)KI/IBaIOHII/Iﬁ KOHTCKCT

THE SELECTIONAL RESTRICTIONS OF LEXICAL ITEMS
AS PART OF THE SEMANTICS-PRAGMATICS INTERFACE
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The article examines selection restriction rules which govern the choice of lexical items in syntactic
constructions and are based on the grammatical and semantic criteria. The violations of selec-
tional restrictions are context-sensitive since context features may repair the violations, hence the
phenomenon of selection restrictions is described as part of the semantics-pragmatics interface.
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